УВОДЗІНЫ. АСНОЎНЫЯ
ПАНЯЦЦІ КУРСА. З ГІСТОРЫІ РАЗВІЦЦЯ НАВУКІ

1. Прадмет і задачы курса.

2. Асноўныя паняцці курса.

3. Сувязь культуры маўлення з іншымі раздзеламі мовазнаўства.

4. З гісторыі развіцця навукі.

1. Паняцце “культура мовы” ўключае ў сябе:

1) валоданне нормамі вуснай і пісьмовай літаратурнай мовы (правіламі вымаўлення, націску, словаўжывання, граматыкі, стылістыкі), а таксама ўменне выкарыстоўваць выразныя сродкі мовы ў розных умовах зносін у адпаведнасці з мэтамі і зместам маўлення.

2) раздзел мовазнаўства, які вывучае праблемы нармалізацыі з мэтай удасканалення мовы як сродка культуры.

Сучасная “культура маўлення і стылістыка” – гэта тэарэтычная і практычная дысцыпліна, якая абагульняе дасягненні і вывады гісторыі літаратурнай мовы, граматыкі і стылістыкі і іншых раздзелаў мовазнаўства з мэтай уздзеяння на моўную практыку. “Культура мовы”  як навука аказваецца змежнай з нарматыўнай граматыкай і стылістыкай. Стылістыка – раздзел мовазнаўства, які вывучае ўжыванне слоў, словазлучэнняў, сказаў паводле іх адпаведнасці зместу і мэце выказвання. У адрозненне ад стылістыкі вучэнне аб культуры мовы распаўсюджваецца і на тыя моўныя з’явы і сферы, якія не ўваходзяць у сістэму літаратурнай нормы (прастамоўе, дыялекты, сленгі, арго, жаргоны і г.д.).

Выдзяляюць наступныя раздзелы стылістыкі:

1. Стылістыка тэксту, мэтай якой з’яўляецца  знаходжанне, апісанне і вытлумачэнне стылістычных эфектаў ў іх спецыфічных кантэкстах. Гэта стылістыка маўлення.

2. Стылістыка мовы, якая займаецца апісаннем і характарыстыкай стылістычна афарбаваных сродкаў мовы, выяўленчых магчымасцей слоў, форм і канструкцый.

Стылістыка мовы прадстаўлена ў сваю чаргу трыма напрамкамі даследаванняў.

1. Апісальная стылістыка, якай займаецца аналізам разнавіднасцей стылістычнай афарбоўкі і сродкаў, якія ўжываюцца ў мове для стварэння спецыфічных эфектаў у тэксце (тропы, стылістычныя фігуры і г.д.)

2. Фуекцыянальная стылістыка, мэтай якой з’яўляецца вывучэнне стылістычнай афарбоўкі ў залежнасці ад спецыфічных патрабаванняў камунікацыі, г.зн. ад жанру ў яго шырокім разуменні.

3. Генетычная стылістыка, якая вывучае стылістычныя сродкі, уласцівыя для пісьменніка ці групы пісьменнікаў у той меры, у якой іх выбар вызначаецца культурай,  светаўспрыманнем і іншымі асаблівасцямі пісьменніка, г.зн. вывучае пытанні індывідуальнага стылю мастакоў слова.

Змест курса складаюць звесткі аб маўленчай культуры як сістэме камунікатыўнай якасцей, а таксама сістэме функцыянальных стыляў. Уключаюцца пытанні, звязаныя з асаблівасцямі выкарыстання моўных сродкаў, аптымальных для данай маўленчай сітуацыі. Іншымі словамі, культура маўлення прадугледжвае валоданне гаворачым функцыянальнымі стылямі.

Асноўнымі задачамі курса з’яўляюцца:

а) даць неабходную сістэму тэарэтычных і практычных ведаў пра маўленчую культуру, асноўныя камунікатыўныя якасці, функцыянальныя стылі і стылістычныя рэсурсы мовы;

б) навучыць выкарыстоўваць моўныя сродкі ў адпаведнасці са зместам, характарам і сітуацыяй выказвання;

в) абвастрыць увагу да маўленчай культуры як часткі агульнай культуры чалавека, развіць і ўдасканаліць моўнае чуццё;

г) даследаваць і зразумець прычыны ўзнікнення новых з’яў у мове, шляхі іх развіцця, вызначыць іх месца у сістэме сучаснай мовы.

2. Цэнтральнае паняцце – норма мовы.  Гэты тэрмін мае два значэнні: па-першае, нормай называюць агульнапрынятае ўжыванне разнастайных моўных сродкаў, якое рэгулярна ўзнаўляецца ў маўленні гаворачых; па-другое, правілы, указанні да ўжываггя, зафіксаваныя падручнікамі, слоўнікамі, даведнікамі. Моўная норма – сукупнасць найбольш устойлівых традыцыйных  рэалізацый моўнай сістэмы, якія былі адабраны і замацаваны ў працэсе моўнай практыкі.  Нармалізацыя ўключае ў сябе стыхійныя і свядомыя працэсы адбору нарматыўных рэалізацый ва ўмовах іх грамадскай ацэнкі. Навуковая моўная нармалізацыя адбываецца ў барацьбе з дзвюма крайнасцямі: пурызмам і антынармалізатарствам. 

Пурызм (лат. purus, a, um – чысты) – імкненне пазвабіцца ў літаратурнай мове ад запазычанняў, рознага роду новаўтварэнняў, ад элементаў пазалітаратурнай мовы. Станоўчы бок пурызму звязаны з клопатам аб развіцці нацыянальнай культуры, зваротаў да багаццяў роднай мовы. Адмоўныя рысы пурызму – суб’ектыўнасць яго паслядоўнікаў, негістарычнасць, неразуменне паступальнага развіцця мовы. Пурызм рэтраспектыўны (пры адмаўленні новых фактаў прызнаецца тое, што ўжо замацавалася ў мове) або кансерватыўны (адмаўленне нават засвоеных запазычанняў). Пурызм характэрны для часу станаўлення нацыянальнай мовы, для перыядаў важных палітычных падзей і звязаных з імі значных зрухаў у мове.

Антынармалізатарства – адмаўленне неабходнасці свядомага ўмяшэння ў моўны працэс і працэс навуковай нармалізацыі. Паслядоўнікі антынармалізатарства звычайна зыходзяць з суб’ектыўных пазіцый пры ацэнцы фактаў мовы.

Яшчэ адно цэнтральнае паняцце дысцыпліны – паняцце стыль. Праблема стыляў – адна з найбольш складаных у сучаснай лінгвістычнай тэорыі. Функцыянальны стыль – грамадска ўсвядомленая, унутрана аб’яднаная спецыфічная сістэма моўных сродкаў, якая абумоўлена мэтамі і прынцыпамі адбору гэтых сродкаў у той ці іншай сферы грамадскай дзейнасці (навуковай, дзелавой, публіцыстычнай і г.д.) і найлепшым чынам абслугоўвае зносіны ў гэтай сферы. (Цікоцкі). Функцыянальны стыль – разнавіднасць літаратурнай мовы, у якой мова выступае ў той ці іншай сацыяльна значымай сферы грамадска-маўленчай практыкі людзей і асаблівасці якой абумоўлены асаблівасцямі зносін у данай сферы. У беларускай мове вылучаюць афіцыйна-дзелавы, навуковы, публіцыстычны, размоўна-бытавы, літаратурна-мастацкі і канфесіянальны стылі. Функцыянальныя стылі не з’яўляюцца замкнёнай сістэмай, бо гэта разнавіднасці сродкаў адной моўнай сістэмы.

Кожны стыль характарызуецца пэўным наборам моўных сродкаў з аднатыпнай эмацыянальна-экспрэсіўнай і функцыянальна-стылістычнай афарбоўкай, а таксама наяўнасцю міжстылявых моўных сродкаў.

Стылістычным сродкам мовы называецца сродак стварэння стылю. Ім можа быць любая моўная адзінка. У першую чаргу да стылістычных сродкаў належаць стылістычна афарбаваныя моўныя адзінкі.

Стылістычная афарбоўка  -- дадатковыя да асноўнага намінатыўнага значэння экспрэсіўныя ці функцыянальныя ўласцівасці, якія абмяжоўваюць магчымасці ўжывання моўнага сродку пэўнымі сферамі і ўмовамі зносін і тым самым нясуць стылістычную інфармацыю.

Важным элементам стылістычна-функцыянальнай характарыстыкі мовы з’яўляецца эмацыянальнасць і экспрэсіўнасць. Эмацыянальная афарбоўка як кампанент лексічнага значэння слова звязана з выражэннем пачуццяў, суб’ектыўных адносін таго, хто гаворыць. Экспрэсіўнасць – выяўленчая якасць мовы, якая робіць выказванне больш яркім, выразным і вобразным. Эмацыянальнасць уласціва адзінкам усіх узроўняў мовы: фанетычным, лексічным, марфалагічным, сінтаксічным.

Цэнтральным з’яўляецца і само паняцце маўленне. Калі мова – гэта сістэма сродкаў зносін, то маўленне – рэалізацыя гэтай сістэмы. Маўленне – двухбаковая з’ява: гэта працэс (маўленчая дзейнасць) і вынік гэтага працэсу (тэкст). Тэкст – маўленчы твор, вынік маўленчай дзейнасці – дае магчымасць назіраць, як рэалізуецца ў маўленні ў залежнасці ад сферы і ўмоў зносін (стыляў), індывідуальных асаблівасцей носьбіта мовы  разнастайныя моўныя сродкі, гэта значыць, як суадносяцца норма і стыль.

Важнай з’яўляецца праблема размежавання мовы і маўлення. Яна мае прынцыповае значэнне таму, што менавіта ў маўленні ўзнікаюць камунікатыўныя якасці: правільнасць, чыстата, дакладнасць, лагічнасць, выразнасць, багацце (разнастайнасць), дарэчнасць, даступнасць. Адна з асноўных прымет маўлення – яго індывідуальны характар.  Маўленне заўсёды належыць  пэўнай асобе, якая выбірае тыя ці іншыя моўныя моўныя сродкі, таму яно дапускае вар’раванне форм, індывідуальную словатворчасць. Некаторыя з’явы, што ўзнікаюць у маўленні, пераходзяць з часам у мову.

Маўленне суадносіцца з мовай, яно пабудавана з адзінак мовы, у  адпаведнасці з яе правіламі. Але ў маўленні моўныя адзінкі атрымліваюць дадатковыя магчымасці ў выбары і размяшчэнні ў залежнасці ад камунікатыўных задач гаворачага. На аснове мова-маўленне вызначаюцца такія камунікатыўныя якасці, як правільнасць, чыстата, багацце.

Маўленне звязана з мысленнем, бо думка фарміруецца і выражаецца у слове. Суаднесенасць мысленне-маўленне вызначае такія камунікатыўныя якасці, як дакладнасць, лагічнасць, даступнасць.

Маўленне суадносіцца са свядомасцю. Свядомасць – гэта адлюстраванне рэчаіснасці ў любых формах – адчуваннях, уяўленнях, эмоцыях. Такім чынам, маўленне ўдзельнічае ў фарміраванні і выражэнні эмацыянальнага стану чалавека. На аснове суаднесенасці маўленне-свядомасць вылучаюцца такія камунікатыўныя якасці, як выразнасць, вобразнасць, дарэчнасць.

Маўленне звязана з рэчаіснасцю, паколькі яно служыць для абазначэння разнастайных прадметаў і з’яў аб’ектыўнай рэчаіснасці. На аснове суаднесенасці маўленне-рэчаіснасць вылучаюцца такія камунікатыўныя якасці, як  дакладнасць, лагічнасць.

Маўленне заўсёды накіравана да чалавека. Аўтар зацікаўлены ў тым, каб маўленне было зразумелым і даступным слухачу. Камунікатыўная якасць – даступнасць.

3. Культура маўлення цесна звязана з усімі раздзеламі лінгвістыкі: арфаэпіяй, акцэнталогіяй, арфаграфіяй, лексікалогіяй, граматыкай, сінтаксісам. Сувязь гэта відавочная, таму што вывучаецца правільнасць маўлення, якая заключаецца ў яго адпаведнасці арфаэпічным, акцэнталагічным, арфаграфічным, граматычным і сінтаксічным нормам беларускай літаратурнай мовы, г.зн. даследуецца менавіта гарматыўнае выкарыстанне моўных сродкаў. Таму пры неабходнасці тлумачэння ўстойлівасці ці няўстойлівасці нормы могуць быць выкарыстаны звесткі адпаведных раздзелаў лінгвістыкі.

Існуе пэўная сувязь і з нелінгвістычнымі навукамі, у першую чаргу з логікай і псіхалогіяй.

Логіка дапамагае асэнсаваць паняцці, з якімі суадносяцца словы, яна вызначае ступень адпаведнасці семантыкі слова таму паняццю, якое абазначаецца гэтым словам. Без удзелу логікі не могуць быць ацэнены такія камунікатыўныя якасці маўлення, як дакладнасці і лагічнасць. 

Псіхалогія садзейнічае правільнаму вызначэнню таго, як чалавек успрымае пэўныя моўныя сродкі, якія словы ў якой сітуацыі аказваюцца дарэчнымі, а якія – не. Псіхалогія павінна даць рэкамендацыі, як трэба будаваць маўленне, каб яно было добрым па выніках, а нашы маўленчыя паводзіны аптымальнымі ў любых умовах зносін.

Маўленчая культура звязана з веданнем гісторыі народа, яго літаратуры, эстэтыкі, пытанняў тэорыі мастацкага слова, літаратуразнаўства і крытыкі.

4.  Культура маўлення і стылістыкі як навуковая дысцыпліна вырасла на базе рыторыкі, якая была распрацавана ўжо ў старажытнай Грэцыі і Рыме. Так, у грэчаскай літаратуры адрозніваліся тры стылі:

азіяцкі – напышлівы, шматслоўны;

атычны – кароткі, чысты, у ім не павінна было быць нічога лішняга і пустога;

радоскі – змешаны з атычнага і азіяцкага.

Былі распрацаваны старажытнымі аратарамі і некаторыя якасці добрага маўлення. Цыцэрон гаварыў, што маўленне павінна быць чыстым і ясным; Арыстоцель – ясным і правільным, Дыянісій – чыстым, сціслым і наглядным.

На тэрыторыі Беларусі пытыннямі развіцця моўнай культуры, яе пашырэння сярод народных мас займаліся вучоныя-асветнікі Ф.Скарына, В.Цяпінскі, М.Сматрыці (“Граматыка слова”), А.Філіповіч, Л.Зізаній (“Граматыка словенска”). У той час старабеларуская мова існавала у трох асноўных жанрава-стылявых разнавіднасцях: дзелавая, свецка-мастацкая і кніжнаславянская літаратуры. Найменш зразумелым быў для народа кніжнаславянскі тып.

У канцы 16-пач17 стст. пачынаюць з’яўляцца кнігі на беларускай мове. Ф.Пракаповіч у працах “Аб паэтычным мастацтве” і “Аб мастацтве рыторыкі” прыстасоўвае антычныя і сярэдневяковыя традыцыі да развіцця свецкай літаратуры. Пракаповіч выдзяляе тры стылі – высокі з эпітэтамі, метафарамі, сінекдахай, алегорыяй, перыфразай, сярэдні – з прыемнымі словамі і чыстымі метафарамі і нізкі, які пішацца вясковымі, прастамоўнымі словамі (гэтым стылем павінны пісацца камедыі).

Вядома і вучэнне М.Ламаносава аб трох штылях, у якім ён прыводзіць класіфікацыю і размежаванне стыляў літаратурнай мовы ў прамой залежнасці ад стылістычнай характарыстыкі слоў, абгрунтоўвае фанетычныя і марфолага-сінтаксічныя адрозненні паміж стылямі.

Працы Ламаносава (“Российская грамматика”, “Риторика») залажылі асновы нарматыўнай граматыкі і стылістыкі ўсходнеславянскіх моў. Работа была працягнута Вастокавым, Буслаевым, Аксакавым, Патабней.

Беларуская лінгвістыка пачала развівацца параўнальна позна. Афіцыйная навука разглядала беларускую мову як дыялект польскай ці рускай мовы, што адмоўна адбівалася на тлумачэнні многіх з'яў беларускай мовы. Многія навуковыя працы на розных прычынах не былі выдадзены (граматыка і слоўнік Шпілеўскага, граматыка Нядзвецкага, гістарычны слоўнік Насовіча). Выйшаў артыкул Калайдовіча «О белорусском наречии».
З сярэдзіны ХІХ ст. рускія метадысты (Патабня, Коласаў, Сабалеўскі, Шахматаў) у сваіх працах выкарыстоўвалі звесткі беларускай мовы для больш глыбокага аналізу асаблівасцей рускай мовы. З’яўляюцца  і чыста беларускія працы: «Словарь белорусского наречия» Насовіча, працы Карскага («Белорусы»). Пазней, у пачатку ХХ ст. на старонках тагачаснай прэсы з’яўляюцца  распрацоўкі па мове, усе часцей падымаюцца пытанні аб развіцці літаратурнай мовы, яе ролі ў грамадскай жыцці (найбольшая колькасць у “Нашай ніве”).

Пасля Вялікай кастрыцніцкай рэвалюцыі на праблемы нармалізацыі нацыянальных моў была звернута пільная ўвага мовазнаўцаў. У 1918 г. выходзіць “Беларуская граматыка для школ” Б.Тарашкевіча, у якой вызначаюцца  рысы беларускай мовы і дакладна сфармуляваны правапіс.

У 1921 г. створана Беларуская навукова-тэрміналагічная камісія, якая выпрацавала і выдала больш за 30 тэрміналагічных зборнікаў. У 20-30 гг. па сутнасці ўпершыню з’явіліся распрацоўкі па культуры беларускай літаратурнай мовы. Аднак хутка сфера выкарыстання беларускай мовы была звужана. Таму вялікая роля ў развіцці моўнай культуры належыць пісьменнікам: Я.Колас, Я.Купала, К.Чорны, К.Крапіва, М.Лужанін паклалі пачатак даследаванню праблем стылістыкі мастацкага і публіцыстычнага слова, індывідуальнага стылю пісьменніка.

Таким чынам, як самастойная лінгвітычная дысцыпліна культура маўлення вылучылася ў беларускім мовазнаўстве параўнальна нядаўна, у пасляваенны час. Пытанні моўнай культуры і стылістыкі даследуюцца ў працах У.В.Анічэнкі, Аксамітава, Бурака, Жураўскага, Наркевіча, Цікоцкага, Шакуна, Абабуркі, Юрэвіч, Янкоўскага.
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